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APYTOPAAHI YTEHW PEHEHHA

3 NO3UUIT “TEMICOEPHUX TPAMATUK”

CTaTTio NPUCBAYEHO BMKNAAY rinoTe3n Npo MOMK/NBICTb PO3MENKYBaHHA NPEeno3UTUBHOrO A0AaTKa 3
NPOCTOPOBUM 3HAYEHHAM | 06CTaBUHIN MiCLUSA HAa OCHOBI aHaNi3y BHYTPILLHIX | 30BHILLHiX TeMa-
PEMATUUYHUX KOMMEKCIB, KOHLENLito AKMX 6yno obrpyHTOBaHO J1. B. CaxapHum y mexKax

NCUXONIHFBICTUYHUX AOCAIAKEHD FPAMATUKK 3 YpaxyBaHHAM GYHKLiOHaNbHOI acCMMeTpii MO3KY HOAMHW.

KntoyoBi cnoBa: remichepHa rpamaTnKa, LiNbHICTb, CyOLINbHICTb, TEMA-PEMATUYHNIN KOMIMJIEKC,
YHiBEpPCaNbHUIN NPeaAMETHUIN Kog, MiHIManbHa akTya/ibHa NpeauKaTMBHA CTPYKTYpa.

The article is dedicated to the hypothesis that prepositional objects with the locative meaning and
adverbial modifiers of place may be differentiated by analysing internal and external theme-rhematic
complexes substantiated by Leonid Sakharny in the course of psycholinguistic grammar studies
accounting for functional asymmetry of human brain.

Key words: hemispheric grammar, integrity, subintegrity, theme-rhematic complex, universal subject
code, minimal actualised predicative structure.

Mopain 4acTMH peyeHHsA Ha roN0BHI 1 APYropAAHi € HAWAABHILMM TPAAMLIMHUM METOA0M BUBYEHHSA
CUMHTaKcucy. MigmeT i NpucyaoK AK ONOPHI KOMNOHEHTU GOPMabHO-rPAaMaTUYHOT OpraHi3au,ii peyeHHs
BBarKaloTbCA rofioBHMMM. Cepea BinbLIOi KiNbKOCTI ApyropaaHUX Y aHMIACbKIA rpamaTuLi BUAINAOTb,
30Kpema, e/IeMeHTHU 3 JIOKa/IbHUM 3HAYeHHAM, a caMe NPUMMEHHUKOBUIA A04aToK (prepositional object)
Ta obcTaBuHy micua (adverbial modifier of place), Aki He niagaOTbCA BUpa3HOMY PO3MeEXKYBAHHIO HaBITb
y 8O0BiAKOBIN niTepatypi [1, c. 584] i € 06’eKTOM W€l cTaTTi. JTIHIBICTUYHMIA iHTEpPEC, O 3MYLLYE
3BEPHYTMCA A0 LbOro, 34aBanoca 6, TPUBIaIbHOro NUTAHHSA po3noginy GpyHKLil, NoB’A3aHUi 3
aKTyasIbHOO NP0o61eMOIO BCTAHOBNEHHS CUCTEMHOTO 3B’A3KY MiXK HOBITHIMM 1 TPaAMLIMHUMKN METOLAMM
BMBYEHHA MOBW Ta MOXKe CNPUATU NOCAILOBHOMY OBIPYHTYBAHHIO CUHTAarMaTUYHMX BiAHOLIEHD.

MOXAUBICTb BU3SHAUYUTU 3 BiNIbLLOK TOUHICTIO, YUM € MEBHUI YSieH peyeHHA (06cTaBUHO MicuA Yum
NpPeno3nTMBHUM L0LATKOM) Hagae Teopin /1. B. CaxapHoro npo ABa BUAW rPaMaTUKM, LLO FPYHTYOTHCA
Ha NOI0XKEHHI NPO PyHKLiOHaNbHY aCMMETPIt0 MO3KY 1 Ha3WBatoTbCA, BiANOBIAHO, NpaBoremicpepHolo i
nisoremicdepHoto. BuxigHoto iaeeto KoHuenu,ii € rinoTesa, 0CHOBaHa Ha pe3yabTaTax BE/IMKOI KifIbKOCTi
[0CNiAiB 3a 4ONOMOTOH0 YHilaTepasibHOI e/1eKTPOLLIOKOBOI Tepanii, WO OAMH i TOM cCaMUii MOBNEHHEBWIA
BMpPa3 MoxKe ByTM oCMUCIEHUI aHaNITUYHO, TOBTO NOCNIBHO, | BOAHOYAC LiNKOM, AK igioma. Byno
3p06/1eHO BUCHOBOK, LU0 N1iBa NiBKyAA Bigae popmanbHO-10rYHO 06po6KOI NOBIAOMAEHHSA 3
BMKOPUCTAHHAM Pi3HOPiBHEBUX MOBHUX OA4MHULLb, LOKNAAHO ONUCAaHUX TPAAMULLIMHO rpaMaTUKoto, a
npasa onepye TaKk 3BaHUMK “LinbHOCTAMWN” — CUMY/IbBTAaHHUMM iIHTErPaSIbHUMK YABAEHHAMM NPO 06’€KT,
LLLO Aani NOAiNATbCA Ha MeHLWi cybuibHOCTI, AKi B CBOO Yepry 06’ eaHYOTLCA Y BHYTPILWHI ByTTEBI
MapKyBa/ibHi Tema-pemaTtuyHi komnaekcu (TPK). ByTTeBnin KomnaeKkc BBoautb npeamet/deHomeH (icHye
[elLo), MapKyBasibHWUIA 03HaUye NnpeaMeT (aewo € Take/pobuTh Wwock). 06uaBi CTPYKTYpPU CKNagatoTb



niarpyHTa Ans 30BHiWHLOT Bepbanizauii (onepauii nobyaoBM CyKLLECMBHOTO (NiHIMHOMO) TEKCTY B NiBilA
niskyni) [2, c. 161-176].

loea cuMynbTaHHUX NCUXONIHIBICTUYHUX GEHOMEHIB MA€E CMiNlbHIi 03HAaKM 3 MEHTaIbHUMW OANHULIAMM
NPOMIKHOI MOBM, FinoTe3a NPo iCHYBaHHA AKMX Byna 3anponoHosaHa 0. M. Kapaynosum Ha OcHOBI
Teopii M. . }KnHKiHa npo yHiBepcanbHUn NpeameTHun Kog, (YIK). Llen BHYTpiWHil Kog, micTUTb
npeaMeTHi 306pakeHHs, LLO MOXXYTb FpynyBaTMUCA M 3aMUKaTUCA B MEBHUIA NaHLLIOT, NPOTe, MONpK
“npeameTHicTb”, 306 paXKanbHi KOMNOHEHTM KOAY INLLE CXeMaTWUYHI, NOKAWKaHI ByTn onopoto ana
Biabynosu cniB 6yab-akoi mosu [3, c. 35]. 3a HO. M. Kapaynosum [4, c. 189-210], cepes, KOMNOHEHTIB
YK dirypytoTb cxemu (pO3ropHyTi B Yaci, 3HauHi 32 06’eMoM NOCNIAOBHOCTI AilA, WO CKAaAeHi 3 HA3KK
npoueayp; eeMeHTaMM CXeM € HalNPOCTilWi PyXOBi yAABAEHHA Npea—~MeTHUX aii), obpasu (Tunosi
€/1EMEHTU NPOMIKHOI MOBMU, IKi BAHUKAIOTb Y CBiLOMOCTi SIK HAOUYHi 1 CMHKPETUYHI (HeaeTanisoBaHi)
BiAOUTKM peanbHOCTI), rewTanbTh (cepeaHe MiK 0bpasom (Ha BigMiHY Big AKOro rewTanbT Nno3baBneHUi
HAOYHOCTI, asie pa3om 3 AKMM MAE 3aTHICTb 40 PO3rOPTaHHA) I CXEMOI0)), PyXOBi yAABNAEHHS
(HanpuKknag, cutyauia “nouncTuTK 3y6n” ckNagaeTbea 3 iIHTEPIOpPU30BaAHNX eNeMeHTapHUX pyXiB (By3niB):
Y3ATU WiTKY, BIAKPUTM KPaH, HAMOUYMUTM LLLITKY, B3ATU TIOOMK NAacTK; By3/M 3a3BMYail He BepbanisyroTbes),
KapTMHU (HAOUYHI CMUCNOKOMMIEKCU, CKNAAEHI 3 OKpemMxX 0b6pasiB cnpuitHATTA), cnosa (cayxosi, 30poBi
abo MOTOPHO-apPTUKYNALIMHI 06pa3u cniB, WO BiAPI3HAKTHCA BUCOKOK KOHLEHTPALIEI CMUCAY ¢
BMCTYNaOTb B AKOCTi CUMBOJY A/19 BE/IMKOFO CEMAHTUYHOTO KOMIJIEKCY, rPatoTb POb MHEMIYHUX ONOP
nif, Yac NPoAYyKYBaHHSA TEKCTY) TOLLO.

loes, wo nocnyryBana CTUMYIOM AJ1A HaNWCAHHA LLET CTaTTi, IPYHTYETLCA Ha CUHTE3i pedepoBaHmnX
PO3BiAOK 3 PyHAAMEHTAIBHUMM 3acafaMmM TEOPETUYHOT FPAMATMKMU aHTNINCbKOT MOBM.

MeTa cTaTTi NoNsArae y po3amerKyBaHHi NPeno3nUTUBHOMO A0AaTKa 3 IOKASIbHUM 3HaYEeHHSAM 1 06CTaBUHM
MiCUA WWAAXOM aHaNi3y BHYTPILWHIX i 30BHiWHix TPK. 3aBAaHHAMM, LW,0 BUNANBAIOTb 3 METH, €
06r'pYHTYBaHHA Pi3HMLL MiXK 30BHILIHIMK 4 BHYTPIWHIMKM TPK i peKOHCTPYKLiA MeXaHi3MiB 30BHILLUHbOT
Bepbanisauji. MpeameT aHanisy ckiagatoThb WiCTb iIMEHHUKIB 3 NPUMMEHHUKAMK MPOCTOPOBOro 3HAaYEHHSA
(in, on, to/into) y HacTynHoMy dparmeHTi aianory 3 onosigaHHa H. Feimana “Tipki 3epHa” [5, c. 89]:

(1) “My wallet,” he said again. His voice was plaintive and hurt.

“You had it back in the motel,” | reminded him. “You were holding it. It was in your hand.” <...> “Okay,”
said the anthropologist. “This is what we’ll do. You drive back to the motel. | must have left the wallet
on the desk.” — “Mii1 ramaHeLb,” — CKa3aB 3HOBY BiH. Moro rosioc 6yB xanibHui1 i o6paxeHnii. “BiH by y
Bac y moTeni, — Haraaas A. — Bu Tpumanu ioro. BiH 6yB y Bawii pyui.” <...> “lapasa, — ckasas
aHTponosnor. — OT wo mn 3pobmumo. Bu noigete Hasag 4o motento. HanesHo, A 3a1MWKUB Mil ramaHeub
Ha KoHTOpL.”

CeMaHTUYHUM UeHTpoMm [4, c. 130] gianory € obpas ramaHus, HiIBUTO 3ary61eHOoro aHTPONOAOTroM Y
MoTeni 1 No AKMUI MyCUTb NOBEePHYTUCA onoBigay. Y TepmiHax YK cutyauis noctae ogHoYacHo AK
KapTMHa i cxema.

HaouHicTb NOACHIOETLCA HAsBHICTIO KOMMIEKCY NpeameTHUX 06pasiB, AKi “BMManboBYHOTL” CMTYyaLito, a
NoCNif0BHICTb YABHOIO BiATBOPEHHA Aii, AKi Tpeba 34iicHUTY, abu 3HANTM ramaHeLlb, € CXeMOI0 NeBHOT
npoueaypuv: AoixaTv 40 MOTEN0, AiCTaTUCS KOHTOPKM, B3ATM ramaHeLlb, MOBEPHYTUCA 1 BiaaaTh
B/JIaCHMKOBI.

OT)Ke, CMUCNIOKOMM/IEKC € LiIbHICTIO, Y CKaAi AKOT BUAINAOTbLCA HOMIHATUBHI cybuinbHocT (wallet
(ramaHeub), motel/desk (motenb/KoHTOpKa), hand (pyka), somebody [l, you] (xTocb; 1, B1)), a TakoxK



cybUinbHOCTI, NOB’A3aHi 3 AiAMM HABKOO ramaHLA, Lo BKa3yoTb Ha BOJIOAIHHA, NOi3aKy (o6 3abpaTtn
ramaHeub), sanmweHHsa (having, driving for, leaving). loriyHo npunycTUTK, WO BHYTPIWHI 6yTTEBI TPK
BBOAATb NepeniyeHi CyTHOCTI AK TaKi, WO MaloTb MicLLe: € ramaHeLb/pyKa/MoOXANBICTb MaTu/ixaTu ToLLO.
BHyTpiwHi mapkyBanbHi TPK, wo crocytoTbea ramaHua (smb was in the motel (xtock 6yB y moTeni), smb
has a hand (xTocb mae pyky), smb had a wallet (xTocb maB ramaHeub), smb had a wallet in the hand
(xTocb maB ramaHeup y pyui)), rpynytotbca 3 6ytresummn TPK (there is/was smb/smth — e/6ys, 6yno
XTOCb/L0Ck) B iEpapxito (puc. 1):

Puc. 1. BHyTpiwHin TPK.

BHyTpiwHi TPK, wo nos’asyoTb ramaHelp i ONoBigaya, CK1agaoTb MeHL Po3ranyKeHy iepapxito: a)
6yTTeBi: there is smb [you or narrator] (e xTocb (BM abo onosigauy)), there is the motel (e moTens)); 6)
MapKyBasbHi: smb can drive (xTocb Moske noixaTu), smb can drive to the motel [to get the wallet] (xTocb
MOXKe noixaTn A0 moTento [Mo ramaHelb)).

Micue3HaxoAKeHHA ramaHuA Nos’s3aHe 3 TpboMa 06pasamu: MoTeleM, KOHTOPKOLO i pyKoto. BoHM He
BTpayatoTb BaXX/IMBOCTI 1 Mif Yac 30BHiWHbOI BepbanisaLii. 3o0BHiWHA Bepbanisauis TPK peanisyeTben
rpynyBaHHAM BHYTPiWHiX TPK y By3bKi (10Kani3oBaHi B 04HOMY MicL,i TEKCTY) 1 LUMPOKI (N10Kani3oBaHi B
Pi3HUX MicuaX TeKCTY 1 06’eaHaHi ogHMM npeameTom). KoxkeH By3bKuiA TPK micTUTb ogHY abo Kinbka
MiHIMaNbHUX aKTYaNbHUX NpeanKaTBHMX cTpykTyp (MAMC): abo nnwe 6yTTEBY (LLO CBIAYMTL NPO NOABY
npegmeta B aKTya/lbHOMY TEKCTi), abo BYTTEBY 1 MapKyBaibHY/KinbKa MapKyBasbHUX (npeameT
MapKYETbCA NEBHOIO 03HaKow) [2, c. 182-184].

Hanpuknag, pedyeHHsa “You had it back in the motel” (BiH 6yB y Bac y moTeni, B\ manu ioro B moTeni)
CKNafaeTbecA 3 eKcnaiuuTHOT byTTeBoi MATNC (you (BM)) i Kinbkox mapkyBanbHux (had (manu); had it
(manu itoro); had it in the motel (manu iMoro B moTeni); had it back (manu iioro paniwe)). MexaHizmu
3B’A3Ky 6yT1TEBOI MATC 3 KiNlbKOMa MapKyBasibHUMU BCEPEAUHI BYy3bKOro 30BHIiWIHbOro TPK MOXKyTb ByTH
6e3nocepeHiMU M HEMPAMUMM, 3a/1€XKHO Big Yoro B TPK BUAINAIOTLCA CTPYKTYPU KyLla 1 aHutora [2, c.
188-192]. Mepuwa (KRyw,) mictuTb 6yTTeBY MATC i Kiflbka MapKyBaibHUX, WO il 03HAYYOTb, ¥ APYril
(naHutor) KoxkHa HacTynHa MATC o3Hauye He ByTTeEBY, a MoNepeaHI0 MapKyBasbHY.

Y peueHHi “You were holding it. It was in your hand” (Bu Tpumanu lioro. BiH 6yB y BaLwlii pyuj) BuxigHa
6yTTeBa MAMC “you” (BM) 03HAUYETLCA, 30KPEMa, MapKyBanbHoto “it” (1ioro), a y HacTynHOMy peyeHHi
BxKe “it” (BiH) mapKyeTbca aBoma iHwmmm MAMC — “was” (6ys) Ta “in your hand” (y Bawwiit pyu,i).

CTPYKTYypM KyLLa 11 NaHLtOra 4ONoMaraloTb pO3MeXKyBaTh NPeno3nTUBHUIA AOAATOK i 06CTaBUHY MicLA
HACTYNHMM YMHOM: AIK yKe Byno 3a3HayeHo, 0b6pa3 ramaHLA HaBiTb Ha piBHI BHYTPIiWHIX TPK miyHo
nos’A3aHui 3 TPbOMA Pi3HUMK 06’ EKTaMM 30BHILLHbOrO CBIiTY, HAPIBHI BaXKNMBUMW A5 PEKOHCTPYKL,i
CUTyaLil B MMHY/IOMY, KONM ramaHeLb 6yno 3arybaeHo, Ta gas NPOrHo3yBaHHA CUTyaLii B MalnbyTHbOMY,
abwu 1ioro 3HanTK. Lle BKa3ye Ha Te, WO 06’€KTM He B3aEMO3aMiHHI 1 MalOTb YKOPCTKE MiCLe Y BHYTPILLHIN
iepapxii TPK came aK MapKyBa/ibHi 03HaKM OYTTEBOI CTPYKTYpU “ramaHeup”. Biatak
“MoTeNIb/KOHTOPKa/pyKa” € He nLe KOAULHIMU/MOXKANBUMMN MICLLENONOMKEHHAMM 3arybaeHoi peui,
TOBTO T/IOM, Ha AKOMY YABNAETLCA LA Pid B MPOLLECi MUCNEHOMO MOLYKY, @ KOHKPETHOH TOYKOHD
KoopauHaT, dirypoto, Wo BUCTYNAE HA NepeaHiin naaH, abu cTaTh MHEMIYHUM OPIEHTUPOM AR TOTO, XTO
LIYKaE.



OCKiNbKK LinbHiCcTb, NpeacTaBaeHa cuTyauieto y npuknaai Nel, TpMMAETbCA AK Ha CXeMi Ain, Tak i Ha
KapTMHI-CMMUCNIOKOMMAEKCI, 0PEYHO 3aCTOCYBaTH eN1eMeHTM 060X AN CTPYKTYPYBAHHA KyLa i naHutora
BCcepeAMHi 30BHiLHiX TPK. 3rigHO 3 NpMKNaA0oM, CXema CTOCYETbCA MalnbyTHbOTo (NOBEpPHEHHA B MOTE/b
i NOLWYKY), KAPTMHA OXOMJIOE ENIeMEHTU MUHYIOTO M CNIMPAETLCA Ha Bi3yanbHWU cnorag, nepebyBaHHA B
moteni (obpas yonoBsika 6inA KOHTOPKM 3 ramaHLLEM Yy pyLi). BiaTak LeHTpanbHUM 0bpasom “KapTuHn” €
ramaHeub, “cxema” po3ropTaETbCA AK NPOLLEC NOBEPHEHHA A0 MOTe/0, MOTE/b XKe — Lie OAMH 3
eNleMeHTiB “KapTuHK”, i 6e3 HbOro cxema He Mae ceHcy. KapTuHa i cxema, OT)Ke, B3aEMOMOB’A3aHi i He
iCHYtOTb 0AHa 6e3 oAHOI. ANA BiATBOPEHHA KAPTUHU, TEMa-PEMATUYHMIA KOMMAEKC i3 BUXiAHO
6yTtTeBoto MAIC “ramaHeLb” MOXHA 3MO4EN0BATM B CTPYKTYPI KyLLa 3 YHOTUPMA MapKyBasibHUMU
MATC: the wallet was back (1) in the motel (2) at the administrator’s desk (3) in anthropologist’s hand
(4) — ramaHeup 6yB paHiwe (1) y moTeni (2) 6ina KOHTOpPKM aamiHicTpaTopa (3) y pyui aHTpononora (4).

Ha HacTynHomy eTani, 3rigHo 3 KapTMHOLO, Clig CNPOrHO3yBaTH AeTani cxeMu. Pyka, 3BUYAHO, BXKe He
6yae B Hill 3aifiHa, OCKi/IbKWM BNACHWMK Ta raMaHeLb 3HaX0AATbCA B Pi3HMUX MiCLLAX, TOMY 3 OPIEHTMPIB
NnwatoTbea “motens” | “KOHTOpKA” (AK CTPYKTYPHUIN enemeHT moTento). TaK AK cxema byyeTbca KPOK 3a
KPOKOM, A0LiNIbHO CKOPUCTATUCA MOAENIO NaHLtora, Ae KoxHa MATMC mapKye nonepeaHio, i KoXKHa
HacTynHa Tema (MigKpecneHo) € YacTUHO peMn (BUAINEHO XUPHMM) nonepeaHboro peveHHs: You drive
back to the motel. Motel has a desk. The desk is the place for the wallet. — Bu iabTe Ha3ag ao moTento. Y
MOTeli € KOHTOPKA. KOHTOpKA — ue micLe ramaHusA.

AHaniz mogenei 308HiWHiIX TPK niaTBepaKye BUCNIOBAEHY paHille AYMKY NPO MHEMIYHI OPIEHTUPU Ha
piBHi BHYTpiWHix TPK. B pamKax TpaHcdopmoBaHoi B “cxemy” “KapTUHK” “ramaHeub” NoCTynaeTbcA
iHWKM obpasam, aKi HabyBaloTb 3HAYYLLOCTI came sIK 06’eKTK, a He MmicuA. Y CBITNi CKasaHOro BuAineHiy

npuknagi Nel iMeHHUKM 3 NPUMMEHHUKAMM € NPENO3UTUBHUMM A04aTKaMM 3 MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSAM.
Y HacTynHOMY NpWKAaAi, HaBNakK, BUAINEHI eNeMeHTU He PeanisytoTbCs AK BaXK/IMBi 06'eKTH.

(2) “Bring it back here. It’ll take you five minutes.” He must have seen the expression on my face. He
said, “Remember. People come into your life for a reason.” [5, c. 89] — “lNpusesitb Moro ctogu. Lie 3aiime
y Bac n’aTb XBUAUH.” HaneBHo, BiH Nob6auns B1pa3 Ha MOEMY 0611Mudi, 60 cKaszaB: “MNam’aTanTe. liogu
NPUXO4ATb Y Balle XKUTTA He NPOCTO Tak.”

MepLe nigKpecneHe peyeHHA FPYHTYETLCA HA TPbOX BHYTPILWHIX 6yTTeBUX TPK: BiH, 6a4eHHs, BUpas.
CnoBo “face” (06114us), AKe HaABHe Ha PiBHI 30BHiWHLOT Bepbanisauii, }KoOg4HUM YUHOM He
po3KpuBae/NornnbAOE CUHKPETUYHUIA CeHC BHYTpiWHboro TPK, Wwo BBOANTL NOHATTA “expression”
(Bunpas), ocKkinbKM BMpa3 06114us, 6esnepeyHo, HePO3PMBHO NOB’A3aHNI 3 06IMYYAM AK “MaTepieto”
A5 CBOEI NoaABU — To6To 061M4uAa € poHOM ans BUpasy. Came “Bupas”, a He “0banyua”, mae TyT
nepLIoYeproBe 3HaUYEHHA: He MoXKe ByTu BMpasy HOMM, pyKK Tolwo. Mia vyac 30BHiWHbOT Bepbanisauii uei
TPK moxHa 6yno 6 chopmynioBaTy i Ak “the expression of my face” (BMpa3 moro 06,114us), T06T0
HagaTh “06amuuto” ¢yHKUi0 03HaYeHHsA. 3 iHWOoro HoKy, 3 AKOICb NPUYMHK AaBTOP BUAIANB TE, WO BMPA3
6yB Ha 06114y, iHaKLWe aocKTb Byno 6 ckasaTn “my expression”. HanesHo, cneundika Toro Bupasy
CTOCYBa/lacA YacTUHM 061nyus (oyen, ryb, 6pis), og4HaK 4NA BiATBOPEHHS KAPTUHM NOAIGHMIA HI0AHC He
MaB 0c06/1MBOro 3HaYeHHs, i BigTaK “BMpas” Ha piBHI 30BHiLWHbOro By3bKoro TPK 36epir BaacTmBocCTi
dirypu, Wo AOMiHYE Hag TIOM (KOMEHTapeM NPo MicLie CBOET NoaABK).

Y apyromy nigkpecneHomy pedyeHHi mapKysanbHa MAMC “come into your life” (npuxoaatb y Kutrs)
dirypanbHo BMpaxKae 6aueHHA MOBLA NPO XKUTTA AK NEBHE MicLle, KyaAn MOXKHa nNpuinTu. O6’eKTHUX
03HaK Le 6baYeHHs He MAE KO4HMX, WO MNiATBEPAKYETbCA MOAENAMM KyLLa M NaHLUtora, e caMe NoHATTA
“nTTA” MOXKHa, BNacHe, onycTuTn 6e3 BTpaTu 3arasibHOro CEHCy — Bipy MOBLA B Te, WO byab-aKe



3HallomcTBO 0bymoBaeHe abo NpUYMHAMM NOABU TUX NI0AEN, AKMX BiH 3ycTpivae (A), abo B3arani
AKMMOCb MiCTUYHMM BTPy4YaHHsAM (B): A. People appear. People have reason. (/ltogn 3'asnstotbea. Sliogn
MaloTb NpuumHy.) — CTpYKTYpa Kywa 3 BuxigHoto bytresoto MATNC “people”. B. You meet people.
Meetings have reasons. Reasons are further recognised. (Bu 3yctpiuaere nogei. 3yctpivi maoTb
NPUYUHK. MPUUYUHKM NOTIM PO3yMitoTbeA.) — CTPYKTYpa naHLtora 3 TematusosaHumm MATIC.

OTKe, BUAINEHI XXUPHMUM eneMeHTU y npuknaai Ne2 fouinbHO NOTPaKTyBaTH AK 06CTaBMHM MicuA.

AHaNi3 BHYTPIiLWHIX i 30BHiWHIX TPK ana po3pisHEHHA YNeHiB peYeHHA MOXe CAyryBaTu matepianom gna
JOoCNigKeHb 3 NCUXONIHIBICTUKM Ta 3aCTOCOBYBATUCA Y BUKNAAAHHI KypCy TEOPETUYHOT FpaMaTUKM i
CNeLUKYPCiB 3 HOBITHIX HAaNPAMIB MOBO3HABCTBA HA CTapLUMX Kypcax GaKyNbTeTiB iHO3EMHMX MOB.
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